РЕЦЕНЗИЯ
на выпускную квалификационную работу обучающегося СПбГУ
Чжао Хуэйфан

по теме «Мотив луны в русской и китайской прозе 
20-х – 40-х годов ХХ века»
Первое и главное, что следует отметить, выпускная работа Чжао Хуэйфан выполнена на масштабном материале. Новеллистическая поэтика Лу Синя (1881—1936) и проза Б. Пильняка и Н. Байкова, связанная с пребыванием того и другого автора в Китае, рассматриваются в свете многовековой культурной традиции Китая. Знание литературы вопроса (библиография насчитывает 222 наименования и включает работы как русских, так и китайских исследователей) позволило автору убедительно обосновать научную актуальность поставленной в работе проблемы. При этом отмечается, что влияние китайской традиции на русских авторов изучено в меньшей степени, нежели влияние русской культурной традиции — на китайскую.

Более чем необходимыми при выборе авторов, чья проза исследуется в работе, были не только хронологические, но и территориальные критерии. Пильняк посетил Китай в 1926 г., и впечатления от этой поездки отразились в двух его по жанру «дневниковых» текстах — «Китайской повести» (1927) и «Китайской судьбе человека» (1930). Н. Байков принадлежит к восточной ветви русской эмиграции (Шанхай и Харбин). В прозе обоих писателей не могло не отразиться влияние культурных традиций Китая.

«В прояснении специфики взаимодействия национальных литератур, — справедливо замечает Чжао Хуэйфан, — важную роль играет сравнительный анализ наиболее устойчивых элементов художественного мира, “первообразов”» (с. 5). К подобным первообразам, или культурным универсалиям, относится луна. Культура Китая, по общему признанию, — культура «лунная». 
Первая глава — «Луна в мифологии, фольклоре и традиционной литературе Китая» — представляет собой подробный историографический обзор литературы, посвященной символике луны. Надо признать, что Чжао Хуэйфан удалось в достаточно компактном изложении передать все сложное многообразие китайской традиционной лунной символики, запечатленное в памятниках разных эпох и разной культурной природы — от мифологии, фольклора, религиозных систем буддизма и даосизма до древней литературы. Из исследования следует, что луна в традиционной китайской картине мира символизирует женское начало «инь», как в его позитивных проявлениях (любовь, красота, материнство, плодородие), так и в негативных (искушение, нарушение запрета, наказание, смерть). С изменением лунных фаз связан, как известно, и китайский календарь, то есть с луной в китайской мифопоэтической, ритуальной и религиозно-философской традиции соотнесены темпоральные представления — идеи временного и вечного, иллюзорного и реального, подверженного смерти и бессмертного. 

Второй параграф первой главы «Мотив луны в традиционной китайской литературе: основные символические значения» (с. 24—40) особенно репрезентативен. Значительное внимание здесь уделено китайской поэзии эпохи династии Тан (VII—X вв.) и династии Сун (X—XIII вв.) и поэзии Ли Бо (701–762 (763) гг.), крупнейшего поэта времен танской династии, в творчестве которого, по признанию специалистов, мотив луны является одним из центральных. 
Историографический раздел, который, повторю, представляется достаточно полным и репрезентативным, подводит к вопросу о методологической основе исследования. Вопрос этот может быть сформулирован так: почему в работе используется термин мотив луны, а не — положим — концепт «луна» или символика луны. Последнее определение (символика) постоянно звучит в тексте, более того, третья глава названа «Символика мотива луны в русской прозе о Китае». Очевидно, что перед автором стояла проблема не только выбора рабочего термина, но и выбора исследовательского инструментария.

Теория мотива, как и практика мотивного анализа, были и остаются, особенно  в последние десятилетия, предметом обстоятельных научных штудий. Разумеется, автор учитывает концептуальные горизонты проблемы, ссылаясь на целый ряд работ, от А. Н. Веселовского и В. Я. Проппа до Б. М. Гаспарова, А. Ханзен-Лёве и др. Мотив определяется не только семантической целостностью и повторяемостью, мотив сюжетогенен, и его изначально заданная семантика, как правило, развертывается и усложняется по мере развития сюжета. В работе исследуется не столько лунарная символика как таковая, но убедительно представлен мифологический гене​зис целого ряда сложных и подвижных мотивных комплексов, развернутых в произведениях писателей XX века на разных уровнях (сюжетном, персонажном, образно-метафорическом) и включенных в общую сюжетную «систему семантизации» (О. М. Фрейденберг). Для более убедительного обоснования подобного понимания мотива, не узкопредметного, в работе могли бы присутствовать отсылки к трудам по поэтике мотива ученых новосибирской школы (В. И. Тюпа, Ю. В. Шатин, И. В. Силантьев и др.). Однако это не столько замечание, сколько пожелание.
Во второй главе «Мотив луны в рассказах Лу Синя 1920-х—1930-х гг.: национальная традиция и эксперимент» основным материалом исследования служат сборники рассказов «Клич» (1921–1922) и «Блуждание» (1924–1925). Для прозы Лу Синя, что и демонстрирует Чжао Хуэйфан, актуальна пространственно-временная семантика лунарного мотива, важна и его роль в оформлении персонажной сферы, поскольку мотив луны, как правило, связан у Лу Синя с образом главного героя, в ряде рассказов автобиографического, с миром его чувств и переживаний. Исследуя функции и семантику данного мотива, Чжао Хуэйфан приходит к серьезным обобщениям. С ее точки зрения, лунарный мотив акцентирует в прозе писателя представление о правильном и ложном жизненном пути, и не только конкретных героев конкретных рассказов, но и народа в целом. При этом национальное прошлое, в изображении которого у Лу Синя очевидны элементы идеализации, предстает — в лунном, так сказать, свете — благополучным и осмысленным, настоящее, напротив, безрадостно, кризисно, катастрофично. Лунарный мотив в прозе Лу Синя, как убеждает Чжао Хуэйфан, сохранил связи с традиционной китайской культурой, но и обрел множество новых функций, отвечавших необходимости осмыслить новый этап в историческом развитии страны.

В этой части работы, надо признать, при последовательной, эпизод за эпизодом, интерпретации символики лунного мотива есть элементы схематизма и прямолинейности. Единичный мотив, кроме того, сколь бы семантически значимым он ни был, едва ли может дать полное представление о поэтике писателя. Хотя, безусловно, представление о ее специфике он в значительной степени уточняет. В Приложении (с. 171—186) в качестве убедительной иллюстрации представлены примеры функционирования лунарного мотива в рассказах Лу Синя.

В третьей главе — «Символика мотива луны в русской прозе о Китае (1920-е — 1940-е гг.)» — рассматривается влияние китайской культурной традиции на прозу Б. Пильняка и Н. Байкова. Исследование «китайских» сюжетов Пильняка в работе Чжао Хуэйфан базируется на основательном знании специальной литературы, в которой, в частности, отмечалось, что луна является «центром пильняковского космоса» (с. 94). Принцип медленного чтения, последовательный и вдумчивый анализ структуры текста приводит автора к выводу, что мотив луны, связуя природное и историческое, активно участвует у Пильняка в формировании образа Востока как мира загадочного, безмолвного, безжизненного (мертвенного), неподлинного.

Интересны и содержательны наблюдения над темпоральной организацией повествования в «Китайской повести» и «Китайской судьбе человека», объединяющей историческое, биографическое и психологическое время, в том числе и дневные/ночные циклы. Исследуя центральные структурообразующие оппозиции в «китайской» прозе Пильняка (природа—цивилизации, деревня—город, открытость—замкнутость, гармония—саморазрушение, жизнь—смерть), автор заключает, что в обеих его повестях, отразивших ситуацию революции и гражданской войны в Китае, лунарный мотив участвует в оформлении идеи гармоничной цивилизации и представления о вечной, наднациональной, объединяющей людей культуре. 
Не менее содержателен и второй параграф последней главы, посвященный «маньчжурской» прозе Н. А. Байкова. Эта часть работы также опирается на основательное знание научной литературы о прозе писателя, в которой отмечались в качестве специфических черт его поэтики присутствие конфуцианской в своей основе концепции единства природы и человека, идеи сакральности природного пространства маньчжурской тайги. В рассказе Байкова «Таежные встречи» (1940) и повести «Великий Ван» (1936), а это повесть о таежном тигре, Чжао Хуэйфан демонстрирует, как и в предшествующих разделах, роль мотива луны в формировании сюжетных, персонажных и пространственно-временных структур повествования. В мифологизации пространства тайги, в наделении особым смыслом годовых, сезонных и суточных циклов ее жизни, мотив луны, оформленный в русле традиционной китайской лунарной символики, играет, как показано в этой части работы, исключительно важную роль.
Выпускная квалификационная работа Чжао Хуэйфан отвечает требованиям научной актуальности и новизны, полнота раскрытия темы не вызывает сомнений, общие выводы обоснованны и убедительны. Работа заслуживает высокой оценки.
Вопрос, закономерно возникающий в итоге чтения. Можно ли назвать и других авторов, помимо указанных в работе, для которых лунный мотив был так же актуален?
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